1 слайд. The theme of my research is “ Studying Factors Influencing the Sense of Humour in the English and Russian Languages ” 
2 слайд. Why did I choose this kind of research? I’d like to answer using some proverbs.

"It’s a poor heart that never rejoices."
“Many a true word is spoken in jest”.
It means that I wanted to learn the role of humour in people’s life. What does the sense of humour depend on? Why does Russian and English humour  differ? What should we do to understand foreign humour?
3 слайд. So the object of the study is humour, as an integral part of human life, its influence on a person. 

4 слайд. The purpose of my work is analyzing factors found influencing the sense of humour in the English and Russian languages.
 

5 слайд. To realise the purpose of the research I presented the following research problems: 
to get acquainted with different researches on the given problem; 
to determine the basic peculiarities of Russian and English humour and to compare their stating similarities and differences; 
to conduct sociological survey among people of different age, social groups and nationalities and to determine factors influencing the sense  of humour;

to analyse the results. 
6 слайд. Before I began the study I had presented the working hypothesis It means that  the sense of humour of the person depends on his age, social status, citizenship. And the difference of Russian and English humour is connected to historical and cultural peculiarities of Russian and English people.
7 слайд. In my work I used theoretical and practical methods of research among which were the comparative analysis of literature, observation, survey and measurement, generalization.
8 слайд. The study consists of four stages.
The first stage. Definition of  "humour", kinds of humour expression.
The second stage. Classification of English and Russian humour themes and kinds.

The third stage. Sociological survey on revealing priority directions of humour for people of different age, social groups and nationalities.
The fourth stage. Analysis and generalization of results of the sociological survey.
9 слайд. The theoretical part presents the analysis of researches of different linguists on the influence of sense of humour on a particular person. On the whole the term humour has three explanations – the first one - Understanding of comic, the skill to see and to show ridiculous,  mocking attitude to something. The second explanation in art: the representation of something in ridiculous, comic way. The third explanation - Mocking and playful speech. 
Humour is expressed with help of satire, sarcasm, irony, jokes, toasts, chastushki, literary parodies, comics, caricature, comedies, comic TV shows, puns, nonsense, black humour.
What is more I  determined the basic directions of Russian and English humour and managed to compare them.
10 слайд. Russian humour is shown in various forms such as jokes, toasts, chastushki,  comedies, comic TV shows, literary parodies, comics, caricature
Among popular jokes I found jokes about family life, politics, transport, nationalities, children’s jokes, student’s jokes, historical jokes, professional jokes.
11 слайд. The basic directions of the British humour are presented in word games, puns, nonsense, black humour, satire and sarcasm, TV shows and comedies, comics.
12 слайд. As for the subject of English humour it doesn’t much differ from Russian one. English people make fun of:

· The banality of everyday life;
· The family life; 

· Love;
· People’s lacks;
· English tea;

· Weather;

· Politics.

13 слайд. The practical part acquaints you with the results of sociological survey on revealing priority directions of humour for people of different age, social groups and nationalities. 
14 слайд. In order to learn people’s sense of humour and  to determine factors influencing the sense  of humour I have conducted a sociological survey among Russian students and teachers of my lyceum  and American teachers and students of the Skaneateles Middle School Multicultural Club, our e-pals of different ages, social groups and revealed the priority directions of  humour for them. 47 Russian and 43 American people took part in that survey. The survey consisted of 6 questions.
15 слайд.    The   results of the question “Do you have a sense of  humour?” proved that most of Americans and Russian respondents have a sense of humour.  The comparative analysis shows that there are no essential differences between some groups of people with the exception of two groups of fifteen-year-old boys and adults from Russia.
16 слайд.  
As for the question “Ways of expressing your humour” I found out that the most popular kinds of humour expression among Americans are films and jokes and among Russian respondents are jokes and stories. However the comparative analysis of results of particular groups shows essential differences between groups of different ages and sex.
17 слайд. 
The analysis of frequency of humour expression  shows that people of different ages, social status and nationalities use humour every day. 
18 слайд.  
The results of the question “Where do often joke?” show differences between groups of different ages and nationalities. However on the whole job and school take the first place as a place where people often joke.

19 слайд.
As for favourite jokes Russian respondents prefer jokes about people's lacks, love and celebrities. 
20 слайд. Our American friends often use jokes about politics, job and religion.  However we can find differences between groups of different ages. 
21 слайд.  
Analysis of results of the question “Why do you need humour?” shows the similar answers between respondents from two countries. So Americans and Russian people use humour to relax, to keep social status, and because they need it. But there are differences between groups of different ages and sex. 
So the results of the 4th stage of  the research prove that the sense of humour depends on age, social status, citizenship.  I found out essential differences on the question “Favourite jokes”. It means that history, religion, culture of a particular country influence the people’s philosophy of life and their sense of humour.
22 слайд.
Why do Russian people fail to find humour in British jokes? Why is it difficult for the British to understand Russian jokes? I tried to list some of the reasons, here they are: we have different history, culture, the heroes of jokes, who sometimes find their way from fairy tales, jokes and historical events. What I’m trying to say is that one should be well aware of the country’s history, culture, customs and traditions to appreciate its humour.  That’s why it’s easier to translate jokes about everyday situations but it’s more difficult to understand historical, political jokes about specific personages and of course jokes that contain word games.
23 слайд.
As for the topicality I think studying humour as linguistic aspect is rather topical and useful because with help of humour we can better learn the character of people that is their culture and uniqueness of their language. So learning humour we learn better the language. What’s more humour helps us communicate with people. And the most important is that humour makes our life happier and healthy.

24 слайд.

I am sure this information can be used at lessons of Russian while studying phraseological units, at English lessons when we study English culture and way of life. More than that, the results are useful for people who are going to English-speaking countries to understand better people.

